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8. АННОТАЦИЯ:

Определены требования к организации учебно-информационной среды обучения техническому переводу в условиях технического вуза. Рассмотрены наиболее значимые особенности данной среды. Описаны основные компоненты, формирующие учебно-информационную среду на занятиях по техническому переводу. Программное обеспечение представлено одновременно как средство обучения и как средство решения профессионально-ориентированных задач. Сделаны выводы, что реализация системно-целостного и коммуникативного подходов при организации учебно-информационной среды обеспечивает формирование профессиональной готовности современного инженера в процессе овладения навыками технического перевода. 
The requirements for organization of educational information environment of technical translation training in a technical university are determined. The most important features of the environment are considered. The basic components forming the educational information environment in the classroom for technical translation are described. Software is presented as both a learning tool and as a mean of solving the professionally-oriented tasks. The conclusions are drawn that the implementation of system-integrated and communicative approaches in the organization of educational information environment provides modern engineer professional readiness in the technical translation training process.
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10. ТЕКСТ ТЕЗИСОВ ДОКЛАДА:
Формирование профессиональной готовности современного специалиста должно быть реализовано как целостный педагогический процесс, организация которого требует, прежде всего, создания учебно-информационной профессионально-ориентированной среды обучения, являющейся решающим фактором профессиональной подготовки инженера к деятельности в условиях современной информационной среды. 

Под учебно-информационной профессионально-ориентированной средой мы понимаем специально организованную информационную среду вуза, направленную на достижение конечных целей обучения техническому переводу, оказывающую активное влияние на учебно-познавательный процесс посредством использования коммуникационных и информационных технологий.

Учебно-информационная профессионально-ориентированная среда, организованная в процессе изучения курса технического перевода, имеет свои особенности, компоненты и характеристики, способствующие формированию готовности студентов технических вузов к профессиональной деятельности в современной информационной среде. 

Одной из наиболее значимых особенностей данной среды является билингвизм, который в свою очередь характеризуется наличием лингвоэтнического барьера (расхождением в языках, закономерностях их функционирования, культурах коммуникантов) и расхождением тезаурусов. 

Билингвизм оказывает непосредственное воздействие на формирование понятийного аппарата. Во-первых, понятия фиксируются в памяти сразу на двух языках. Во-вторых, расхождение между системами понятий источника сообщения и реципиента исключает возможность уподобления перевода обычной смене кодов. Таким образом, перевод представляет собой процесс, в ходе которого приходится замещать системы понятий, а не просто слова одного языка словами другого. Для технического перевода это положение приобретает особое значение, поскольку совокупность технических понятий составляет специальный тезаурус, фиксируемый в виде технической терминологии. Расхождение тезаурусов приводит к необходимости переводить ряд технических терминов описательно, что и обусловливает характерные особенности понятийного аппарата.

К основным компонентам, формирующим учебно-информационную среду на занятиях по техническому переводу, относятся: преподаватель, студент, коллектив учебной группы, учебные пособия, информационно-вычислительная техника, используемое программное обеспечение, дидактические материалы. Материально-техническое обеспечение учебно-информационной среды представлено компьютерными средствами и используемыми программными продуктами. К информационно-методическому обеспечению относятся программное обеспечение, учебные пособия, дидактические материалы, преподаватель. Коммуникативное обеспечение составляют преподаватель, студент и коллектив учебной группы.

Роль преподавателя сводится к определению и претворению в практику программы и методики преподавания курса технического перевода, содержания данного курса и конкретных учебных тем. При отсутствии стандартной программы, именно преподаватель, его профессиональная квалификация обеспечивает успех обучения.

Не менее важным компонентом учебно-информационной среды является коллектив учебной группы, и каждый отдельный студент. 

Особое внимание уделяется автономности обучающихся, под которой понимается их способность учиться более продуктивно, брать на себя ответственность за эффективность своего обучения во время пребывания в вузе, приобрести умения и навыки, позволяющие осуществлять самообразование и самосовершенствование после окончания учебы. Независимость обучающегося, его автономность, проявляющаяся в том, что человек в большой степени является своим собственным учителем и ответственен за свое учение, является сама по себе очень существенной целью при обучении техническому переводу. 

Неотъемлемым компонентом учебно-информационной профессионально-ориентированной среды является информационно-вычислительная техника, которая рассматривается нами одновременно как средство обучения и как средство решения профессионально-ориентированных задач. 

Сюда мы относим также глобальные и локальные сети, обеспечивающие студентам доступ к профессионально-важной информации. Использование компьютерных телекоммуникаций в процессе обучения техническому переводу позволяет обеспечить студентов аутентичными информационными материалами, отражающими современное состояние зарубежной науки и техники, а также особенности иностранного языка на данный момент времени. 

Одним из определяющих компонентов, которые формируют учебно-информационную среду, является программное обеспечение. Именно используемые программные продукты определяют, какие информационные технологии можно применять при решении учебных переводческих задач.

Знакомство с новыми информационными технологиями в процессе изучения курса технического перевода осуществляется при рассмотрении различных систем автоматизированного перевода. Поскольку основной задачей обучения является формирование готовности инженера к профессиональной деятельности в условиях современной информационной среды, то на занятиях следует использовать то программное обеспечение, которое считается наиболее распространенным в настоящее время.

Применяемые на занятиях обучающие программы, предназначены в основном, для формирования лексических и грамматических навыков перевода, следовательно, к обучению собственно переводческой деятельности они непосредственного отношения не имеют. 

Составляющими элементами учебно-информационной профессионально-ориентированной среды на занятиях по техническому переводу являются также дидактические материалы. К ним относятся видеофильмы, аудиозаписи, телевидение, а также различные учебные пособия, конспекты лекций, таблицы, схемы и стенды.

Как показывают проведенные исследования, системно-целостный и коммуникативный подходы в организации процесса формирования профессиональной готовности инженера при обучении техническому переводу будут обеспечены именно в условиях учебно-информационной профессионально-ориентированной среды, если в процессе ее создания учитываются следующие требования:

· специфика подготовки современного инженера, которая заключается в сочетании специальной и информационно-компьютерной подготовки, а также необходимости знания иностранного языка;

· профессиональная направленность подготовки, обеспечивающаяся адекватностью учебно-информационной среды вуза профессиональной среде специалиста;

· гибкое реагирование на изменения социального заказа общества на подготовку современного специалиста;

· традиции профессиональной подготовки конкретного военного инженерного вуза.

Созданная на основе реализации данных требований учебно-информационная профессионально-ориентированная среда обучения в состоянии обеспечить на достаточном уровне формирование профессиональной готовности современного инженера в процессе овладения навыками технического перевода.

